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AHHoTaymA. B cTatbe NPOBOLMTCA MHOr0ACMEKTHbIN aHANIM3 Pa3BUTUSA KOPULMYECKOrO aHTNiA-
CKOr0 KaK HEeOTbEMJIEMOW COCTaBNAOLLEA COBPEMEHHOr0 JIMHIBUCTMHECKOro NaHgwadra.
AHanus 3ak/4aeTcs B ONpeneneHnn JIeKCMKO-CEMAHTUHECKNUX U CTPYKTYPHbBIX 0COGEHHOCTEN
COBPEMEHHOr0 HOPUANYECKOr0 aHIMACKOro. ABTOP Pa3BMBAET TEOPUIO KYNbLTYPHOTO KOMMO-
HEHTa 3HA4YeHMs, BbIABNAEMOrO MPK NIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM aHann3e TepMUHOIOrNYecKnxX
eIMHUL, TYMaHUTAPHbIX 0651aCTeil 3HAHWA, 11 pacCMaTPUBAET TPYAHOCTU MEXbA3bIKOBOIO Nepe-
BOJA HOPUANYECKON TEPMUHOIIOMNN.

Kntoyesbie cnoBa: Mex<bA3blKoBOW NePeBOA OPULNYECKON TEPMUHONIOMMN, JIEKCUKO-CEMAHTH-
YECKMil aHanu3, napannenbHbli NepeBos, JIMHTBO-KYIIbTYPOSIOTYECKINiA aCMeKT.

MODERN TENDENCIES OF LEGALESE DEVELOPMENT

A. Lebedeva

All-Russian State University of Justice

(Russian Law Academy of the Ministry of Justice of Russia)

10A Bolshoy Karetny pereulok, Moscow 127051, Russian Federation

Abstract. The article deals with the multi-aspect analysis of legalese development as a con-
stituent of the modern linguistic landscape. The analysis consists in defining lexical-semantic
and structural peculiarities of modern legalese. The author develops the theory of the cultural
component of meaning detected in the course of the lexical-semantic analysis of the humani-
ties terminological units and focuses on difficulties of interlingual legal terminology translation.

Key words: interlingual legal terminology translation, lexical-semantic analysis, parallel transla-
tion, linguo-cultural aspect.

B ycnoBusx rmo6anusarym, TEXHIUIECKOTO Iporpecca u pacpoCTPaHEHNsT KOM-
IbIOTEPHOI IPAMOTHOCTH, @ TaKXKe YCUIEHNUS] PO/IM aHI/IUIICKOTO s3bIKa KaK sI3bIKA
Me)XHAI[MOHA/IBHOTO 0011eHNs [4; 7] B IOCTIeHE TeCATUIETUS B COBPEMEHHOM MIpe
HaO/MIONAI0TCS, KaK HEOJHOKPATHO YIIOMMHAIOCh B JIMHIBUCTUYECKOI JIMTEPATYPE,
pasHOHAIpaB/IeHHbIE S3bIKOBbIE TEH/IEHINN — IIEHTPOOEXXHbIE (3aTparnBarolye Ma-
JIbIe SI3BIKM) U [[EHTPOCTPEMUTETIbHBIE (3aTparnBaroliyie MHOTE SI3bIKY, HTEPHALIN-
OHasIbHasi YHUUKALVsI Pa3HbIX SI3BIKOB).
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¢ C OJHOII CTOPOHBI, UTHOPVPOBAHIE
chepbl M3ydeHMs APYIUX S3BIKOB IIpefi-
CTaBUTE/SIMM AHIVIOSI3BIYHBIX HAPOJOB
(linguistic complacency), a ¢ gpyroit cTo-
POHBI, yCWIeHVMe TeHAEHLMM K OVINHI-
BU3MY B YC/IOBVISIX yTPO3BI ICY€3HOBEHMS
MaJIbIX SI3BIKOB.

e PacripocTpaHeHue  sA3bIKa  KOM-
IbIOTEPHOIl KOMMYHMKanuu (B aH-
rros3piyHO  Bepcuu  “Netspeak”):

yIpollleHMe IpaBWI IPaBOINMCAHUA B
SMS-coobuennsax 1 B HeOpUIMATbHBIX
COOOIEHNMAX 0 ITeKTPOHHOI IOYTe.

Hopmoit B aHI/OA3bIYHBIX SMS-
COOOIeHMAX CTala 3aMeHa OyKB CUM-
Bo/laMu ¥ Iudpamy, HalpyuMep HaIu-
canne “U” Bmecto “you’, “fone” BMecTo
“phone”, “4get” (=“forget”), “L8R” (="lat-
er’), “OMG” (=“Oh, my God!”), “BCZ”
(=“because”), “KNO” (=“know”). B Ku-
Tae YacTo 3alIN(PPOBBIBAIOT LieJIble IIPef-
JIOKEHUS B 3COMICKAX YMCIAMM, TaK KaK
3By4YaH)e HEKOTOPBIX C/IOB COBIIAJIAET C
IpOM3HOIIeHNeM Ludp, MOITOMY KOp-
PEKTHBIVI ITepeBOJL MOZOOHBIX TeKCTOBBIX
(parMeHTOB B XyI0>KeCTBEHHOI! /TUTepa-
Type TpebyeT COOTBETCTBYIONIVIX 3HAHWIA
3TON KynbTypHOI peanuu. K mpumepy,
57386 o3HavaeT «g IIOLIEN pa60TaTb»,
51025 - «BpIXOAM 3a MeH:A», 065 — «Ipo-
CTU MeHs», 521 — «g mobmo Tebs». Ha-
6mofgaeTcd M BO3HUKHOBEHIE HOBBIX
CJ/IOB Ha OCHOBE C/IVISTHMIL ¥ IIEPEOCMBIC-
nenuit, Hanpumep “net.police”, “e-card’,
“@-address”.

MOXXHO TOBOPUTb M O IOSBICHUN
“HoBOI1 muKTOrpaduy’ B BUAE CMAIOB
U YyHUPUUIMPOBAHHBIX O0O3HAYEHUIT, a
TaKkKe IpapuyuecKux KOMIUIEKCOB IS

“yeeeessss’, “ISAIDNO”, “Thisisa*very**i
mportant**point”.

B cBA3M ¢ 3TON TeHAEHIMEN 3aciy-
J)KMBAaeT BHMMAaHUA TO, YTO BO MHOIUX

mrarax CIIA orkasamuch oT 00ydeHMs
pYKOIMCHOMY MIpKU(TY, HOCKOIbKY B
MOJIOZIEXHOI Cpefie TOMUHMPYET TEeH-
JeHLMN K COKpAlleHMAM, YTO BOCIPU-
HYMaeTcsd KaK BIIOJTHE 3aKOHOMEpHOe
ABJIEH)ME B HAIll KOMIIBIOTEPHBIl BeK. B
HOCTIeiHME JeCATWIETA OONbIINHCTBO
xuteneit CIIA monbsyeTcss rmOpUgHBIM
BapMaHTOM IVICbMa: COYeTaHMEM IedaT-
HBIX U IVICbMEHHBIX PUQTOB. VI3BecTeH
cydaii, korfa MuHuctp ¢punancos CIIA
JIx. JIplo OBUT BBIHYXKZEH obemaTb mpe-
supenTy Ob6aMe HaydMTbCA Pa3bOPUNBO
M1caTh XOTA ObI OfIHY OYKBY, MOCKOIBKY
ero TnpodeccroHanbHasg [eATeNbHOCTD
TpeboBaja HaMM4MA YETKOTO IOYepKa.

e K umcny xapakTepHbIX 4epT pa3Bu-
TV AHIJINIICKOTO SA3bIKA MOXKHO OTHECTH,
C OfIHOV CTOPOHBI, YIpPOIEHNe JIEKCH-
KO-TPaMMaTUYeCKMX OCOOEHHOCTeNl aH-
IJIMJICKOTO S3bIKA Ha YPOBHE MEXHAIV-
OHAJIbHOTO OOILEHNA U BO3HUKHOBEHNE
“Globish”, ¢ gpyroit cTOpOHBI, — IPOHMK-
HOBEHNe aHIIMINM3MOB U aMepUKaHM3-
MOB B JpyTue A3BIKM ¥ BO3HUKHOBEHNE
“Japlish”, “Swinglish”, “Franglais”, “Deng-
lish” 1. m.

Pycckmit A3BIK He MCK/IIOYEHME: BO
BTOPOJI IIOJIOBMHE [IBA/ILIATOTO BeKa II0-
ABWINCH TaKue C/IOBAa KaK KOHUECCUS
(concession), mpecm (trust), eanecmep
(gangster), nenonus (lend-lease), xkapmenv
(cartel) n np. ITocne pacniaga CoBeTCKOro
Coto3a HabmOAANCA HAIUIBIB QHIIMIIN3-
MOB, HalIpUMeD 71eKMopam, cnuxep, um-
NUUMeHM, KOHCEHCYC, Komnvromep, daxc,
atin, 6apmep, xonouxe, 6poxep u #p., B
KY/IbTYPHOI cdepe MOABUINCD XUMol,
secmepHol, becmcennepul, O0aiidxecmol,
B OBITY IPOM30LUIA «aMePUKAHNU3ALV»
PYCCKOro f3blKa B BUIe 2amOypzepos,
MBUKCOB, CHUKEPCOB U T. 1.

Ha ¢oHe r106anbHBIX A3BIKOBBIX U3-
MEHEHMII MOYXHO BBIIETINTD OIpefie€H-
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Hble 0COOEHHOCTM PasBUTUA COBPEMEH-
HOTO I0PU/INYECKOTO aHITIMIICKOTO:

e VIpoujeHue J1eKCUKO-TpaMMaTnye-
CKMX OCOOEHHOCTell IOPUANYECKOTO aH-
[JIMIACKOTO.

B paboTax MMHIBUCTOB B IOCTIEHIE
rogbl nosiBuycs TepmuH “Plain English”
Haxxe B cdepe 1opuaMuecKoro aHIINIt-
ckoro “legalese’, Bcerma oTnM4aBLIerocs
BBICOKOJI CTeIleHblo (hOpMami30BaHHO-
CTM, OOMIMEM TepMUHOB M OOJIBIIOTO
KO/IMYeCTBAa BBIIEANINX U3 YHOTpeOie-
HMA B COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM KOH-
cTpyKumii, B 90-e IT. IBaJLIaTOTO BeKa B
Benmuko6purannn, CHIA n Apcrpanun
ObUIM IPUHATHI [IPAaBUIA BEIEHUA I0pU-
AMYEeCKOil JOKYMEHTAalMM Ha JOCTYITHOM
aHIJIMIICKOM. YIpOIIeHMe CUHTAaKCHUCa,
3aMeHa apXansMoB, Jy0/IeTOB 1 TPUILIe-
TOB, COKpAIlleHle CTy4aeB JCIIOIb30Ba-
HMA JIATVHU3MOB M CJIOXKHBIX IIPeJIo-
OB, 3aMeHa MACCUBHBIX (OPM I/IaTO/IOB
aKTVMBHBIMM, 110 MHEHMIO VMHUIMATOPOB
pedopMbI, IOMOXET CHeIaTb IPaBo-
BYIO CHCTeMY 6ojiee TIOHATHOI IPOCTHIM
rpaX[jaHaM TIpY 3aKTIOYEHUM JIOTOBOpa
CTPaxOBaHUA WIN apeHAbl, Hanpumep. B
By3aX aHIJTIOA3BIYHBIX CTPaH B IIPOTPaM-
My 0OydyeHNA IOpUANYeCKMX (akKybTe-
TOB OBUIM BBefieHbI TpeGoBaHus “Plain
English”

e IloaBneHye 6ONBIIOrO KOMNYECTBA
HOBBIX JIEKCMYECKMX eVHML, B cdepe
IOPUANYIECKOTO aHITIMIICKOTO 10 TIPUYM-
He BO3HMKHOBEHMA HOBBIX TUIIOB IIpe-
CTYIUIEHMII, TEeXHMYEeCKOTO IIporpecca,
M3MEHEHM COLIMAbHbIX YCIOBUIL.

HecMoTpss Ha BbBICOKMII aBTOPUTET
TPAJIMIIVIOHHON CUCTEMbl IIPABOCYAUA
Bennko6puTtaHuyu B Mupe 1 IpelefeHT-
HOTO ITpaBa KaK OCHOBBI /ISl Pa3pelleHns
CIIOpPOB, B TIOC/IEHNUE [IBA NECATUIETUA
HabmofaeTcss 3aMefjieHne paboThl Cy-
IeOHOTI CUCTEMBI B LIe/IOM 1 YMEeHbIIeHNe

TOHOPApPOB aIBOKATOB. ITO 0OBACHSIETCS
CoKpallleHMeM (UHAHCOBOI IOIEPK-
KU TOCY[apCTBa IpU PacCMOTPEHUN CY-
IieOHBIX [e/T ¥ COOTBETCTBEHHO PEe3KUM
yBeMYeHNeM KOIMYeCTBa JINLI, CAMOCTO-
ATEbHO 3alMIIAIMINX cebd B cyze. YKa-
3aHHbBIE MI3BMEHEHsI OTPA3NINCD B A3bIKe:
HOSIBIWIOCH MHOTO HOBBIX JIEKCHYECKMX
envHNL, HanpuMep “No-win-no-fee ser-
vice”, “do-it-yourself-justice” (“DIY”),
“crowdfunded litigation”, “champerty” u
T. L.

B cBs131 c OsIB/IeHIIeM KOMITBIOTEPHBIX
npectymiennit (e-mail fraud / xomnvio-
mepHoe MouleHHU4ecmeo, spoofing/ Ha-
oysamenvcmeo, bogus offers / nunosuvie
npeonoxcenus, fraudulent offers / mowen-
Hu4ecKue  npednoNeHus)  TOSIBUINCDH
Y HOBBIE TEPMMHBI I UX 00O3Hade-
Hus, Hanpumep “fishing for data”, “spear
phishing” (“spearphishing” wmm “spear-
phishing”) - npunyxpaenune o6MaHHBIM
OyTeM OTIpPAaB/IATb JIMYHbIe JJaHHBIE
MOLIEHHVKAM Ha IOANEbHBI BeO-caliT
HOC/Ie TIOTy4YeHNs MIChbMa-IIPUMaHKI OT
AKOOBI 3HAKOMOro agpecara. PummHr-
MoreHHn4ecTBO (“spearphish”) croco6-
CTBOBA/I0 BO3HMKHOBEHMIO 11 IPYTUX CO-
HYTCTBYIOIUX TePMUHOB: “spearphisher”
- IpPeCTYIHMK B cdepe IjeneBOro ¢u-
muHra, “to be caught / hooked by a fish”
— TONAacTbCA MOIIEHHNUKaM (OyKB. «II0-
nacTh Ha kmoyok»: If the “fish” takes the
“bait”, they are “hooked” — Eciu «ppioka»
3aXBATUT «HAXMBKY», OHM «HA KPIOY-
ke»), “phishing lines” - Bbly>xmBaHue
cBeienmit (OYKB. «pbIOOTOBHbIE JIECKI»),
“phishing expeditions” - sonagmpoBanue
97IEKTPOHHOI TOYTH (OyKB. «II0€3aKa
Ha pblbanky») u gp. Henbss He 3ame-
TUTDb 1 TIOSIBJIEHJe HOBOTO TepMuHa “tab
nabbing” (wnm “tab napping”) - xpaxa
JINYHBIX JJAHHBIX IIPY IIOMOIIM 3aMeHBbI
[IOTIOJTHUTE/IbHBIX HEaKTUBHBIX VIHTep-
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HeT-BK/Ia/OK Ha (ha/blIMBbie BO BpeMs
ceaHca IpocMoTpa VIHTepHera (Hampu-
Mep, B XOfie IIPOCMOTpa I0/Ib30BaTeIeM
Ga/aHca CBOEro cyeTa M IOC/IENYIOLIero
BBeJIeHNs INYHOI MHPOPMALIUM Ha TIOJ-
JIeNIbHYI0 MHTepPHET-BK/IA/IKy II0C/Ie BO3-
BpalljeHVsI Ha CTpaHuIy 6aHKa). [laHHbII
TepMMH 00pa3oBaH Ha OCHOBe C/IoB “tab”
(B 3HaueHMM «BKJIAfIKa, IIOCIENYIOLast
CTpaHMIA, KOTOPYI0 MOXXHO OTKpBITb B

Vurepuet-6paysepe») u “kidnapping’.
OT Hero MosABWINCH IPOU3BOAHbIE: “tab
nappers’, “to get / be tabnapped”.

e VBenmueHne KONMYECTBA PaCXOXK-
[eHUiI B TePMUHOJIOIMY IOPUANIECKOTO
QHIJINIICKOTO QHI/IOSA3bIYHBIX CTPAH.

OO111eM3BeCTHBI PACXOXK/ICHUS B Ha-
3BaHMAX A/JBOKATOB B aMEPUKAHCKOM I

OpUTaHCKOM aHITIMIICKOM.

lawyer =

trial lawyer =

= attorney (in American English)

= council (in American English)

= solicitor (in British English)

= barrister (in British English)

Jlekcuko-rpaMMmarmyeckass — 9KBMBa-
JIEHTHOCTD IIpU IIepeBOJie TeKCTOB I0pU-
IANYeCKOTO  XapaKTepa  OIpeenseTcs
3HaHJEM He TO/bKO TepMIHOB I0punde-
CKIX JOKYMEHTOB (KOJIEKCOB, 3aKOHOfja-
TE/IbHBIX aKTOB U T. I1.), HO U KOHIIEIITOB,
CBSI3aHHBIX C HAIlMIOHAJIbHOJ IIPaBOBOII
MEHTA/IbHOCTBIO U IPAaBOIPUMEHNUTE/b-
HOJ TpaKkTMKoi. Tak, 4acTo BO3HMKa-
10T COMHEHVS IIpU IIepeBOjie Ha3BaHMUII
pasHbIX (OPM POCCUIICKMX KOMMepde-
CKMX OObefVHEeHUIl Ha [pyryue A3BIKN.
OKBMBAJIEHTOM OpPUTAaHCKOTO TepMUHA
“partnership’, Hampumep, MOXXHO CUM-
TaTh «IIPOCTOE TOBAPUIIECTBO», IIPef-
cTapigllee coboil 0ObeqUHEHNE JINI]
Ha OCHOBE JIOTOBOpPA O COBMECTHOI Jiesi-
TEJIBHOCTY U He SIBJIAIOIeeCs OTAe/IbHBIM
IOPUNYECKUM IOM (B COOTBETCTBUM
¢ 1. 55 Ipakmanckoro komgekca PO u the
Partnership Act 1890 Bennko6puranum)
[15]. KoppeKTHBIM IepeBOOM TepMIMHA
“general partnership’, mo Bceit BuaMMO-
cTH, OyAeT «IOTHOe TOBApuUIecTBO» [12].
A pyccKyM 3KBUBATIEHTOM IPUMEHEMO-
ro B CIITA tepmmnna “limited partnership”
MO>XHO CYMTATh «TOBAPUILECTBO Ha Bepe
(KOMMaHUTHOE TOBAPUIECTBO)» (CM.
ct. 82 I'K PO u gp.) [14]. KoppexTHbIM

mepeBooM OpUTAHCKOTO TepMuHa “limit-
ed liability partnership’, BeposTHO, OyneT
«XO03AJICTBEHHOE NMapTHEPCTBO» (B COOT-
BeTCTBUMU C [pakpanckum kopekcom PD
u the Limited Liability Partnerships Act
2000 Benmukobputannn) [15; 12; 14], nau-
6osee yauyHBIM PYCCKOS3BIYHBIM aHAJIO-
roM noHATuA “private limited company”
HaM Ka)XeTCs «HeIyO/IMYHoe aKIVIOHep-
Hoe o011ecTBO», a moHATHA “public lim-
ited company” - «11y6/1m4HO€e aKIVIOHep-
HOe 06111ecTBO». TOYHOTO I0PUANIECKOTO
aHaJIoTa PYCCKOTO TepMMHA «OO0IeCTBO
C OTpaHNYEHHOJl OTBETCTBEHHOCTHIO» B
npase BemukoOpuTaHuy Mbl He HAIUIN,
a B obmem mpaBe CIIA um MOXHO, ¢
0O0JIBIIOI HATSDKKOM, cunTaTh limited li-
ability company”, xots B P® u B CIIIA pe-
TY/IMpOBaHMe 3TOTO BUJa IOPUANYECKNX
NN, B HACTosAIlee BpeMs CYLIeCTBEHHO
pasnuyaercs. Ho 0OBIYHO pocCHMilCKui
TepMMH «OO0IeCTBO C OTPaHNYEHHOI OT-
BETCTBEHHOCTDbIO» MPUHSITO HEPEBOUTD
Ha aHIIMICKWIT A3bIK Kak “limited liabil-
ity company” / LLC [13]. HeoxuaHHBbI
nepeBoy;, OyleT y aHIJIMIICKOTO TepMUHA
“court of error” — «aneIALMOHHBIA CYa»
(B pape mraro CIIIA). KoppexkTHbIM
QHIJIOA3BIYHBIM 3KBUBAJIEHTOM TepMIU-
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Ha «ropop-rpadcTBo» B AHIIMM Oyper
“county of city (of town)” (“county” -
«rpadCTBO»), @ KOPPEKTHBIM IIEPEBOIOM
TepMMHA «Topox-okpyr» B CIIIA 6ynet “a
metropolitan town / county” (“county” -
«OKpPYT»).

B xope 3aMeHbI peyeBOro mpousBefe-
HMA (TEKCTa) Ha OHOM A3bIKE PeueBbIM
npousBefieHNeM (TEKCTOM) Ha [pyrom
A3bIKE IIPY COXPAaHEHUM HEM3MEHHOTO
IJIaHa CofiepXaHuA (B COOTBETCTBUM C
IPUHATBIMY B TMHTBUCTIYECKON /IMTepa-
Type BapuaHTaMI OIIpeJie/leHNA TepMIHa
«nepeBofi» Bcnen 3a JI.C. bapxynaposbsiM
u B.H. Komuccapossim [6; 11]) npenmo-
JlaraeTcA Ba STaIa IpolLecca «3aMeHbI»:
TIOJTHOE IIOHVIMaHMe TeKCTa OpUTVMHAIA U
BBIp@)KEHME TIOHATOTO CPefiCTBAMM JIPY-
roro s3bika. COOTBETCTBEHHO, 3ajjaya
IperofaBaTe/s Npyu OOydeHUM IepeBO-
Ly TEKCTOB TIO CIIEIMATbHOCTU — B LIEJIAX
obecriedeHNs BHICOKOI CTeIIeH) 9KBUBA-
JICHTHOCTU ¥ KOMMYHUKATUBHON paBHO-
IIEHHOCT! Pe4eBBbIX OTPE3KOB — HAYUUTb
npeo6pa3oBLIBATb CETH IIOHATUI KOH-
KPETHOJI CIeIVaTbHOCTI OFHOTO fA3bIKa
CPefiCTBaMM [JPYroro fA3bIKa, COXpaHAA
IPY 3TOM CEMAaHTUYECKYIO TOXKIECTBEH-
HOCTb CO3[JaHHOTO pe4YeBOr0 OTpe3Ka C
COOTBETCTBYIOLIEN YaCThIO OPUTHMHAIA.

[TepeBOmYMKM  IOPUAMYECKUX — TEK-
CTOB CTAJIKMBAIOTCA C JIONOMTHUTENb-
HBIMJ  CJIO)KHOCTAIMM,  BBITEKAIOI[VIMM
U3 pasINuuii HAIVOHA/JIbHBIX IPaBO-
BBIX CVICTEM M, COOTBETCTBEHHO, MHOIIX
IPaBOBBIX pea/nii: YaCTO BO3HMKAET He-
00XOIVMMOCTD IIepeBeCTU Pearnyl OJHOI
IPaBOBOJI CUCTEMBI CPe[CTBAMMI A3BIKa,
00CTy)XKMBAOIVIMU JPYTYI0 IIPaBOBYIO
cucreMy [2; 3; 5; 8; 9; 10]. IlepeBop Tep-
MyHa ‘civil law”, nHanpumep, Hepepko
3aBUCUT OT KOHTEKCTa: OH MOXeT Ilepe-
BOIMTHCS U KaK «TPaX/JAHCKOE IIPAaBO»
(0 KOHTPACTy C YTrOJOBHBIM IPAaBOM),

M KaK «CHMCTeMa POMaHO-TepMaHCKOTO
npaBa / KOHTMHEHTATbHOTO  (PUMCKOTO)
npasa» (10 KOHTPACTY C IpeliefleHTHbIM
aHITIO-CAKCOHCKMM IIPaBOM). YKa3aHHOe
pacxXoXKieHMe OTYETINBO IPOCTIeKUBaA-
eTcsl B INIPMBOAVMMOM HIDKE TEKCTOBOM
¢dparmenTe.

Civil law is a term applied to a legal
tradition originating in ancient Rome
and to the contemporary legal systems
based on this tradition. Modern civil
law systems, which were originally
developed in Western European
countries, have spread throughout
the world. The term civil law also
applies to all legal proceedings that
are not criminal. Under this definition
laws regulating marriage, contracts,
and payment for personal injury are
examples of civil law.

The most obvious feature of a civil
law system is the presence of a written
code of law. The code is a systematic and
comprehensive compilation of legal rules
and principles. Although the contents of
codes may vary widely from country
to country, all codes are intended as
a blueprint of social regulation that
attempts to guide individuals through
society from birth to death [1].

Tepmun “police officer” Tpapuionso
HepeBONAT Ha PYCCKUIT A3BIK KaK «0(pu-
Lep momuuum», ogHako B CIIIA gemoBex
nonmy4aeT 3BaHMe oduiepa ¢ MOMEHTa
HOCTYIUIEHMA B TOMUIMIO, 3TO CaMblil
MJIQ[IINiA YMH, ¥ OONBUIMHCTBO IION-
LEe/ICKNX YXOJAT C HUM Ha IEeHCUIo, T. K.
B CIIIA 3BaHUA NpuUCBaMBalOT He 1O BbI-
cnyre net. IToaToMy maHHOe cloBOcCOYe-
TaHUe 1Leeco0OpasHO IEepPeBOANUTh Kak
«COTPYAHVK IOMUIV» WM «IIOTALeT-
CKUit», TOfIpasyMeBas BCeX CAYXKaLIMX
HO/MNIEIICKOTO y4YacTKa, BK/IIOYas IIa-
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TPY/IbHBIX, CTI€flOBATeNell, JeTeKTUBOB 1
T. IL.

DpaHIy3cKoe CIOBOCOYETaHUE “avo-
cat général” MOXKeT IepeBOAUTBHCA Kak
«IIOMOIIHVK IIPOKypOpa» WM «TeHe-
pa/bHbIT afBOKaT» (IIOMOIIHMK TeHe-
PaJIbHOTO TIPOKYPOpa, BBICTYIIAIOLIVIL
Ha 3aceflaHMAX B ANEUIALVOHHOM U
KacCallYIOHHOM CyJiax), HO 9TO He afjBO-
Kar. K Hemy mocrymaior fena, 3aBeféH-
Hble JMYHBIM COCTaBOM MOJMMUIUN, OH
OCYILIeCTB/IsAET OOLINIT HA/I30P 32 XOLOM
pacciefoBaHus 1 HPYHUMAET pelleHue
0 BO3MOXKHOCTY 3aKpbITHs fiena. B ero
GYHKIMM TaK)Ke BXOAUT IPOMSHECEHNe
OOBMHNTE/IPHOI pedyy Ha 3acefaHMAX
cyna. JII060IbITHBIE TIPYMEPBI «IOXHBIX
[py3eil MepeBOAUYMKa» YaCTO IMPUBONAT
Ha OCHOBE TPY3MHCKOTO U PYCCKOTO 53BI-
KOB: K IIPMMepY, IPY3MHBI 30BYT JeAYLIKY
— «I1ama», MaTh — «efja», a OTIIA — «MaMa».

IlepeBOox HEKOTOPBIX C/IOB ¥ CIIOBO-
COYeTaHNit Ha APYTOit A3bIK MHOTAA Tpe-
OyeT pacUIMPEHHOTO TOJIKOBAHWS IIpU
HepeBOfie WM [aXKe [OIOTHUTETHHOTO
Pa3bsACHEHVs IOHATYUA B CIELaTbHOI
CHOCKEe II0 NpUYMHE OTCYTCTBUS 9KBIU-
BaJICHTA JAHHOTO C/I0BA B [[PYTOM SI3BIKe
VIV PacXOKAEHUS Ky/IbTYPHBIX peasuit
B CTpaHaX HOCHUTeJIell JaHHBIX SI3BIKOB.
KoppexTHblit mepeBop cnoBa zahnputz-
friulein («geBylika 1o 4mcTKe 3y0O0B»),
HaIpJMep, BO3MOXKEH TOJIKO TOIZIA, KOT-
Jla IepeBOAYNK 3HaeT, 4To B IlIBerinapyn
IPVHATO Be3fie HOCUTD ¢ cob0Il 3yOHYI0
WETKY ¥ YUCTUTDb 3yObl B Tya/eTHBIX
KOMHATax PeCTOPaHOB U OQUCOB [axe
HOC/Ie Yalledyku Kode, U B HAaHHOM CIIy-
Jae IOfIpa3yMeBaeTCsl CIELMAIIICT, Pery-
JIAPHO Pa3bACHAIOIINIT AETAM B JETCKMX
cajlax ¥ Haya/jibHOJ IIKO/Te, KaK IIpa-
BIUJIBHO OOpAIaThcsl ¢ 3yOHOI ILIETKOIL.
JKwureneit [epMaHnu HepenKo MPUBOLUT
B 3aMeIIATe/lbCTBO 3ByYaHMe IIBeifIap-

CKOro AyaneKkTa ImBunepaoda (B lIBeii-
I[apyM, KaK U3BECTHO, TOCY/JapCTBEHHbI-
MM A3BIKAMU ABJIAIOTCA (QPaHILY3CKMIi,
HEMEIKWIT, UTA/IbAHCKMI ¥ PeTOPOMaH-
CKMit), HaIpuMep, CIOBO U3 IATHAAIA-
T OYKB, B KOTOPOM TOJIbKO 4 IJIACHBIE,
“chuchichéschtli” («xyxoHHbIT mIKad»).
[Togo6HBIe AMaNEeKTU3MbI OOBIYHO MC-
THIOJIb3YIOT B PasTOBOPHOII peun, u 6ecro-
JIe3HO UCKATbh VX B OOBIYHBIX CTTOBapAX. B
PasTOBOPHOII peuy LIBeNIapLeB Hepep-
KO IIPOCTIeKUBAETCA HEKOe «CMeIIeHMe»
Pa3HBIX A3BIKOB: O7IATOJAPAT OHU YaCTO
TMOPUIOM HEMEIKOro M (paHITy3CKOTO
— merci vielmals («criacu60o 60bI10€»), A
HPOLIAIOTCA UTATbAHCKUM «4ao». IlIBe-
IbI Ile/ible TIOHATHA HEePENKO Ha3bIBAIOT
OfIHVIM CJIOBOM, 4TO BBI3BIBAaeT HEOOXO-
AMMOCTD PAacUIMPEHHOTO IepeBOofia 13-3a
OTCYTCTBYVA 9KBUBAJICHTA B PYCCKOM A3bI-
ke. Tak, cmoBo “Sverpefetagbar” o603Ha-
JaeT 4ye/lI0BeKa, MOf] pasHbIMU IIpeJIora-
MM CKPBIBAIOILETOCA OT JTIOfieil, KOTOPBIM
OH 4YTO-TO JIO/DKEH, U He OTBEYAOIEero Ha
TeneOHHBbIE 3BOHKM M mucbMa. B Bpa-
3WIMM  3aBTPaK HAa3bIBAIOT YTPEHHNUM
Kode, mpy 9TOM Kode Ha CTOJIe MOXKET
U He IIPUCYTCTBOBATb, XOTA Kode B 3TO1
CTpaHe — HAI[MOHAJIbHBIN HAINMTOK, KO-
TOPBIiI NIBIOT BCE, BKII0YasA OepeMeHHbIX
SKEHIVH U IeTeN.

B mporecce ropupmdeckoro Iepeso-
la HepegKo BO3HMKAeT HEeOOXOAMMOCTD
B JIEKCMKO-TPaMMAaTH4YeCKOM pacIIype-
HMJM WIM JONOTHUTETbBHOM KOMMEHTa-
pun nepeBopumka [9; 10]. Tepmun “plea
baigaining”, HanpuMep, 4acToO HepPeBOAAT
KaK «MIPOBOE COIVIALIEHME», YTO CyIIle-
CTBEHHO Cy)KaeT CyTb JJaHHOTO IIPOIiec-
Cya/JIbHOTO MHCTUTyTa. B 3TOM cCiydae
1e1eco00pasHo flaTh Gosee MOMHBIN ITe-
PEBOJI «IIePeroBOPbI O IIPU3HAHNY CLIETIKI
O TIPU3HAHWUM BUHbBI» VIN IOPUIANIECKUIT
KOMMEHTapuil ¢ 0OBbACHEHMEM, 4TO 3TO
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«3asABJIeHNE O ITIPU3HAHUY BMHBI, IONY-
YeHHOE B pe3y/IbTaTe HOCy/leOHbIX ITepero-
BOPOB MEX/y aJIBOKaTOM I OOBMHEHNEM,
B XOJie KOTOPBIX OOBUHSAEMbIil IPU3HAET
ce0s BUHOBHBIM B 0OMeH Ha obelraHue
CHIDKEHUSA TSDKECTU OOBUHEHMA U CMAT-
4YeHMA HaKa3aHMA CyfloM». B poccuiickom
3aKOHOJ]aTe/NIbCTBE M IPaBOIPVMEHN-
TE/IbHOJI IIPAKTUKe TOYHOTO SKBVBA/ICHTA
1o 0OHOI cucTeMe yCTyIoK HeT. Ec ke
IPUHATH BO BHUMaHue, 4To “plea baigain-
ing” mogpasymeBaeT CUCTeMy B3aMHBIX
YCTYIIOK MeX/ly OOBMHEHMEM U 3aIIUTOIL,
BK/IIOYAsA ITyHKTbI OOBMHEHNS, IO KOTO-
PbIM OOBMHsAEMBIil ITPU3HAET Ce0s BUHO-
BHBIM 0e3 CyfieOHOro pasOuparenbCcTBa,
TO TTOROOHAA IpolLeflypa IpeaycMOTpeHa
B rmaBe 40.1. YIIK P® («Ocobbiit mops-
IOK IPUHATHUA CyfleOHOrO pelleHus Ipu
3aK/TIOYEHNM JOCYAeOHOTO COI/IalleHNs O
COTPY/IHUYECTBE»).

Hoctiokennio  mpodeccuoHanbHOM
KOMIIETEHTHOCTY Oy#yIIMX IOPUCTOB-
IepeBONYMKOB OylleT CIoco6CcTBOBATD
obecriedeHne y4eGHOro mpolecca IIo-
COOMAMM C ayTEeHTUYHBIMU IIpodeccu-

OHaJIbHO-OPVIEHTMPOBAHHBIMYM ~ Mare-
puamaMy, CHelVaabHO IIOFOOPaHHBIMM
TeMATUYEeCKVIMU YIPOKHEHUAMY, OTpa-
XKAIOIIMMU TpeOylolye eTaTbHOI Mpo-
paboTKM IepeBofYecKUe OCOOEHHOCTH,
Te VIV VHbIe TPYSHOCTY JIeKCUKO-TPaM-
MaTM4YeCKOTO0  WIN  CTYIMCTUYECKOTO
XapakTepa. B KkadecTBe peKoMeHmaIVM
OymymuM IOpUCTaM-TIepeBOfYMKAM M
BCIIOMOTaTe/IbHOTO CpPefCcTBa IpU Iepe-
BOZIe XOTe/IOCh Obl HaIlOMHUTb TaK Ha-
3bIBAEMBIil «IIPMHIVII MaHIYCTa» (mon-
goose principle), KOTOPBI 3aK/TI04aeTCS B
TOM, YTO IIPY Ha/IMYMY COMHEHUII B IIpa-
BIJIPHOCTY HAIIMCAaHHOTO HY>KHO Ilepe-
nycath $ppasy ¢ IpaBUIbHOI I'PaMMaTH-
yeckoil ¢opmoit. Hanpumep, coMHeHus
HepefIKO BBbI3bIBAET C/IeAYyIolee IPeMiIo-
xenue: There was / were a number of wit-
nesses in the courtroom. PazymMHO 6bLIO
OBl MCIIONIB30BATh «IIPUHI[UII MAHTYCTa»,
T. €. He BbI3BIBAIOIYI0 COMHEHMII C TOYKM
3peHns rpammaTuku ¢ppasy “There were a
few witnesses in the courtroom”

Cmamos nocmynuna 6 pedaxuyuro 17.01.2018
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